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1� Apie šį dokumentą

Prašome įdėmiai perskaityti ir išsaugoti!
 – Autorių teisės saugomos. Perspausdinti, taip pat 

ir atskiras ištraukas, leidžiama tik gavus mūsų 
sutikimą. 

 – Pasiliekama teisė daryti pakeitimus techninio 
tobulinimo tikslais.

 
Simbolių paaiškinimas

! Įspėjimas apie pavojus!

...
Nuoroda į atskiras dokumento teksto 
dalis�

 

2� Bendrieji saugos nurodymai

! Garų arba elektrolito keliamas pavojus!
Dėl akumuliatorių pažeidimų ir netinkamo 

naudojimo gali įvykti garų arba elektrolito nuotėkis. 
Kontakto atveju kyla sunkių traumų (pvz., regos 
netekimo, cheminių nudegimų) pavojus.
• Niekada neardykite akumuliatoriaus korpuso 

arba paties akumuliatoriaus.
• Saugokitės, kad garai arba elektrolitas nepatektų 

į akis. Patekus į akis:
 – netrinkite akių; 
 – nedelsdami praplaukite akis dideliu kiekiu 

švaraus vandens (pvz., iš čiaupo);
 – kreipkitės į gydytoją. 

•  Nesilieskite prie ištekėjusio elektrolito.
• Gaminį nedelsdami patraukite nuo atviros ugnies 

arba karštų vietų. 
• Nedelsdami nusivilkite užterštus drabužius.

! Šviesos diodo šviesos pluošto keliamas 
pavojus! 

Tiesioginis žiūrėjimas į šviečiantį šviesos diodą gali 
sukelti akių tinklainės pažeidimą.
• Į šviesos diodų šviestuvą niekada nežiūrėkite iš 

arti arba ilgesnį laiką (> 5 min.).

 – Šviestuvo negalima montuoti sprogimo požiūriu 
pavojingose zonose.

 – Nepriekaištingo eksploatavimo sumetimais reikia 
parinkti nuo vibracijos apsaugotą montavimo 
vietą.

 – Saulės bateriją būtina apsaugoti nuo mechaninių 
apkrovų (pvz., medžių šakų).

 – Gaminio modifikacijos ir konstrukcijos pakeitimai 
draudžiami.

3� XSolar L-S

Naudojimas pagal paskirtį
 – Sensorinis šviestuvas su šviesos diodais kaip 

šviesos šaltiniais.
 – Skirtas montuoti ant sienos lauke. 
 – Automatiškai apšviečia vietas, kuriose nėra elek-

tros tinklo maitinimo.
 – Su autonominiu energijos tiekimu iš saulės bate-

rijos ir akumuliatoriaus.
 – Integruotas infraraudonosios spinduliuotės sen-

sorius užtikrina autonominį menkiausių judesių 
aptikimą. 

Konstrukciniai variantai
 – XSolar L-S Antracitas (EAN 4007841009823)

Tiekiamas komplektas (pav� 3�1)
Gaminio matmenys (pav� 3�2)
Prietaiso apžvalga (pav� 3�3)
A Saulės baterija
B Judėjimo sensorius
C Šviesos diodai
D Šviesos diodų skydas
E Mikro USB įkrovimo lizdas
F Kompasas
G Programų selektorius
H Sandariklis
I Saulės baterijos laikiklio dangtelis
J Šviesos diodų skydo laikiklio dangtelis
K Elektronikos korpusas
L Sieninis laikiklis
M Ilginamasis kabelis (6 m)

Saulės baterijos / šviesos diodų skydo nustatymo 
diapazonas (pav� 3�4)

Sensorinio šviestuvo techniniai duomenys
 – Galia: 6 šviesos diodai, maks. 1,2 W
 – Infraraudonosios spinduliuotės technika
 – Aptikimo kampas: 140°
 – Aptikimo nuotolis:  

maks. 8,0 m (montavimo aukštis – 1,8 m)
 – Paviršiaus apšvietimas: 30 m2

 – Prieblandos lygio nustatymas: 2 liuksai
 – Laiko nustatymas: valdomas programine įranga, 

10–30 sek.
 – „Budintis“ režimas: 3 %
 – Šviesos srautas: maks. 150 liumenai / 124 lm/W)

 – Spalvinė temperatūra: 4000 kelvinų
 – Saulės baterijos posūkio kampas: +180°/-150°
 – Saulės baterijos polinkio kampas: 55°
 – Šviesos diodų skydo posūkio kampas: +/- 60°
 – Šviesos diodų skydo polinkio kampas: 55°
 – Apsaugos klasė: III
 – Apsaugos tipas: IP 44
 – Temperatūros diapazonas: nuo -20 iki +40 °C
 – Matmenys (plotis x aukštis x gylis)  

189 x 298 x 186,5 mm

Akumuliatoriaus techniniai duomenys
 – „Nanophosphate®“ didelės galios ličio jonų  

akumuliatorius LiFePO4 be kadmio.
 – Galima įkrauti bet kada, eksploatavimo trukmė 

dėl to nesutrumpėja.
 – Automatinis įkrovimas per saulės bateriją.
 – Papildoma galimybė įkrauti per mikro USB jungtį 

(5 V), naudojant įkrovimo adapterį.
 – Gali pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas elek-

trotechnikas.
 – Akumuliatoriaus talpa: 2500 mAh
 – Maks. švietimo trukmė: 

60 dienų, esant 20 perjungimų per naktį.
 – Mikro USB įkrovimo lizdas: 5 V, maks. 1A 

galima naudoti visose trijose programose.

Įkrovimo laikas priklauso nuo montavimo vietos 
(tiesioginės saulės šviesos). Žiemą arba lietingomis 
dienomis tikėtinas kelis kartus ilgesnis įkrovimo 
laikas.

 Reikmenys
 – Atsarginis ilginamasis kabelis „XSolar 6M“ 

EAN / UPC kodas 4007841006518

4� Montavimas

• Visas dalis patikrinkite dėl pažeidimų. 
• Aptikę saulės baterijos arba šviesos diodų skydo 

pažeidimų, gaminio nenaudokite.

Esant nepalankioms naudojimo sąlygoms (pvz., kai 
gaminys yra sumontuotas šešėlyje arba už stiklo, 
netinkamai suderinta saulės baterija), gaminio veiki-
mo patikimumas būna ribotas.
• Saulės baterijai parinkite rinkamą vietą, gerai 

apšviestą tiesioginės saulės šviesos (nukreiptą į 
pietus).

• Pasirūpinkite, kad ant gaminio nekristų stogelių 
arba medžių šešėliai.

• Atsižvelkite į judėjimo aptikimo nuotolį (pav� 4�1).
• Nuimkite sieninį laikiklį (pav� 4�2).
• Išgręžkite skyles ir įkiškite kaiščius (pav� 4�3).

• Priveržkite sraigtais sieninį laikiklį (pav� 4�3).
• Atlikite nustatymus (pav� 4�4).

 ➔ „6� Naudojimas“
• Sensorinį šviestuvą priveržkite sraigtais prie 

sieninio laikiklio (pav� 4�5).
• Šviesos diodų skydą suderinkite su judėjimo sen-

soriumi (pav� 3�4).
• Nustatykite tokią saulės baterijos padėtį, kad 

saulės spinduliuotės stiprumas ir trukmė būtų 
kuo didesni (pav� 3�4).

• Vadovaukitės kompasu (nustatydami pietų kryptį) 
(pav� 3�4)

5� Pasirinktinai 

Atskiras šviesos diodų skydo ir saulės baterijos 
montavimas
Siekiant užtikrinti optimalias naudojimo sąlygas, 
yra galimybė saulės bateriją ir šviesos diodų skydą 
montuoti atskirai (pav� 5�1).
 – Šviesos diodų skydas: ten, kur reikalinga šviesa.
 – Saulės baterija: ten, kur yra daug tiesioginės 

saulės šviesos.

Materialinių nuostolių pavojus
Dėl nutrūkusio kabelio gaminys gali sugesti.
• Kabelį nutieskite taip, kad jo negalėtų pasiekti 

vaikai.
• Nuimkite sieninį laikiklį (pav� 5�2).
• Saulės bateriją atskirkite nuo šviesos diodų 

skydo (pav� 5�3).
• Išgręžkite skyles ir įkiškite kaiščius (pav� 5�4).
• Ilginamąjį kabelį nutieskite už sieninio laikiklio 

(pav� 5�4).
• Priveržkite sraigtais sieninį laikiklį (pav� 5�4).
• Ilginamąjį kabelį prijunkite prie saulės baterijos 

(pav� 5�5).
• Sumontuokite saulės baterijos laikiklio dangtelį 

(pav� 5�5).
• Saulės bateriją priveržkite sraigtais prie sieninio 

laikiklio (pav� 5�6).
• Ilginamąjį kabelį patraukite žemyn (pav� 5�6).
• Išgręžkite skyles ir įkiškite kaiščius (pav� 5�7).
• Ilginamąjį kabelį nutieskite už sieninio laikiklio  

(pav� 5�7).
• Priveržkite sraigtais sieninį laikiklį (pav� 5�7).
• Ilginamąjį kabelį prijunkite prie šviesos diodų 

skydo (pav� 5�8).
• Sumontuokite šviesos diodų skydo laikiklio  

dangtelį (pav� 5�9).
• Atlikite nustatymus (pav� 5�10).

 ➔ „6� Naudojimas“
• Šviesos diodų skydą priveržkite sraigtais prie 

sieninio laikiklio (pav� 5�11).
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(maždaug 3 %). 
Bazinio apšvietimo trukmė yra priderinta prie 
aplinkos sąlygų. Naudojant bazinį apšvietimą,  
sumažėja šviesos rezervas. Jei bazinis apšvie-
timas nereikalingas, rekomenduojama jį išjungti 
(P1), kad būtų užtikrintas didesnis rezervas 
laikotarpiams, kai yra mažai saulės šviesos. 

Rankinis akumuliatoriaus įkrovimas
Esant per mažai akumuliatoriaus galiai (pvz., prastų 
orų atveju), mirksi raudonas šviesos diodas judėji-
mo sensoriuje.  
Akumuliatorių galima įkrauti naudojant įprastinį 
mikro USB įkrovimo adapterį (jis neįtrauktas į  
tiekiamos įrangos komplektą).  Akumuliatoriaus įkro-
vos trukmė gali užtrukti iki 6 valandų. 

Materialinių nuostolių pavojus dėl  
prasiskverbusios drėgmės
Atviras mikro USB įkrovimo lizdas (E) nėra apsau-
gotas nuo vandens, kuris gali patekti į vidų.
• Akumuliatorių įkraukite tik sausose patalpose.
• Prijunkite mikro USB įkrovimo adapterį.

 – Raudonas šviesos diodas mirksi: vyksta 
įkrovimas 
Jei akumuliatorius labai išsikrovęs, gali praeiti 
iki 10 minučių, kol šis šviesos diodas pradės 
mirksėti. 

 – Raudonas šviesos diodas šviečia nepertrau-
kiamai: akumuliatorius visiškai įkrautas.

• Atjunkite mikro USB įkrovimo adapterį.
 – Raudonas šviesos diodas užgęsta.

Materialinių nuostolių pavojus nenaudojimo 
atveju
Nenaudojant šviestuvo ilgesnį laiką (pvz., saugojimo 
metu), dėl giliojo išsikrovimo akumuliatorius gali 
sugesti.
• Programų selektorių perjunkite į padėtį P0.
• Prieš prasidedant nenaudojimo laikotarpiui  

akumuliatorių visiškai įkraukite.
• Nenaudojimo laikotarpiu akumuliatorių reguliariai 

įkraukite.

7� Triktys

Raudonas šviesos diodas judėjimo sensoriuje 
mirksi
 – Per maža akumuliatoriaus galia. 

•  Akumuliatorių įkraukite naudodami mikro USB 
įkrovimo adapterį (jis neįtrauktas į tiekiamos 
įrangos komplektą). 

• Ilginamąjį kabelį patraukite žemyn (pav� 5�11).
• Šviesos diodų skydą suderinkite su judėjimo  

sensoriumi (pav� 3�4).
• Nustatykite tokią saulės baterijos padėtį, kad 

saulės spinduliuotės stiprumas ir trukmė būtų 
kuo didesni (pav� 3�4).

• Vadovaukitės kompasu (nustatydami pietų kryptį) 
(pav� 3�4).

6� Naudojimas

Prieš naudodami pirmą kartą
• Įjunkite šviestuvą, programų selektorių  

nustatydami į padėtį P2. 
Šviestuvas vieną minutę veikia bandomuoju 
režimu, paskui – pagal P2 programą.

Bandomasis režimas
Kai įsijungia bandomasis režimas, šviestuvas veikia 
dienos režimu.
Judėjimo aptikimo atveju šviestuvas įsijungia  
1 minutei, nepriklausomai nuo prieblandos laikotar-
pio nustatymo, su 10 sekundžių delsa. Pasibaigus 
šiam laikotarpiui, automatiškai įsijungia pasirinktoji 
programa. 
Kai įjungtas bandomasis režimas, raudonas šviesos 
diodas dega nepertraukiamai.

Norimo režimo nustatymas programų selektoriumi
 – P0: išjungta (gamyklos nustatymas). 

Vartotojai (šviesos diodų skydas ir sensorius)  
yra išjungti.

 – P1: sensoriaus režimas. 
Šviestuvas įsijungia tik gavęs impulsą iš judėjimo 
sensoriaus.

 – P2: sensoriaus režimas su baziniu apšvietimu. 
Šviestuvas įsijungia gavęs impulsą iš judėjimo 
sensoriaus.  
Nepertraukiamas apšvietimas ryte ir vakare su 
sumažintu baziniu apšvietimu. 

Pošvyčio laikas ir šviesumas
 – Pirmo naudojimo metu apskaičiuojamas  

pošvyčio laikas. 
 – 2 programoje pirmą naktį bazinis apšvietimas 

ryte būna išjungtas. 
 – Pošvyčio laikas ir šviesumas automatiškai prideri-

nami prie aplinkos sąlygų, pvz., pošvyčio trukmė 
vasarą gali būti ilgesnė nei žiemą.

 – Bazinis apšvietimas užtikrina apšvietimą nakties 
metu naudojant maždaug 3 % šviestuvo galios.  
Esant judėjimui aptikimo zonoje, šviestuvas per-
jungiamas į maksimalios šviestuvo galios režimą.  
Po to  šviestuvas vėl persijungs į „budintį“ režimą 

Šviestuvas neįsijungia
 – Per maža akumuliatoriaus galia. 

•  Akumuliatorių įkraukite naudodami mikro USB 
įkrovimo adapterį (jis neįtrauktas į tiekiamos 
įrangos komplektą).

 – Nutrūkęs laidas arba trumpasis jungimas.
• Patikrinkite jungtis.

 – Programų selektorius perjungtas į padėtį P0.
• Programų selektorių perjunkite į padėtį  

P1 arba P2.
 – Aptikimo zona nustatyta netiksliai.

• Patikrinkite aptikimo zoną.

Šviestuvas neišsijungia
 – Nuolatinis judėjimas aptikimo zonoje.

• Patikrinkite aptikimo zoną.

Šviestuvas įsijungia tada, kada nereikia
 – Nekontroliuojamas judėjimas aptikimo zonoje:

 – vėjas siūbuoja medžius ir krūmus;
 – aptinkami gatve važiuojantys automobiliai;
 – staigus temperatūros pokytis dėl orų sąlygų 

(vėjo, lietaus, sniego) arba oro srauto iš  
ventiliatorių, atvirų langų.

• Patikrinkite aptikimo zoną.
 – Šviestuvas siūbuoja (juda), pvz., dėl vėjo gūsių 

arba gausių kritulių.
• Šviestuvą sumontuokite ant tvirto pagrindo.

Akumuliatorius neįsikrauna
 – Nešvari saulės baterija.

• Saulės bateriją nuvalykite minkšta pašluoste  
ir silpnu valikliu.

 – Neoptimali saulės baterijos įrengimo vieta.
• Patikrinkite įrengimo vietą (turi būti kuo  

daugiau tiesioginės saulės šviesos).
 – Po daugelio metų naudojimo gali būti išnaudotas 

akumuliatoriaus įkraunamumas.
• Pakeiskite akumuliatorių (atsarginis  

akumuliatorius „XSolar“, 3,3 V, 2,5 Ah,  
EAN 007841006488).

• Prašom tinkamai supakuotą produktą atsiųsti į 
artimiausią servisą. Akumuliatorių gali pakeisti 
tik gamintojas arba kvalifikuotas elektrotech-
nikas. 

8� Valymas ir priežiūra

Gaminiui techninė priežiūra nereikalinga.  
Gaminio eksploatavimo laiką gali pailginti reguliarus 
tikrinimas dėl pažeidimų.  
Gaminio veikimo trukmę gali pailginti nešvarumų 
šalinimas.

Materialinių nuostolių pavojus
Naudojant netinkamą valymo priemonę, šviestuvas 
gali būti sugadintas.
• Patikrinkite valymo priemonės suderinamumą  

su paviršiumi.
• Šviestuvą valykite minkšta pašluoste ir silpnu 

valikliu.

Jei ant saulės baterijos yra nešvarumų arba kritulių 
nuosėdų:
• Saulės bateriją nuvalykite minkšta pašluoste ir 

silpnu valikliu. 

9� Šalinimas

• Vadovaukitės įstatymų reikalavimais dėl tinkamo 
atliekų šalinimo.

• Senus prietaisus, akumuliatorius ir baterijas 
atiduokite priėmimo sistemos įmonėms  
(pvz., parduotuvėms arba pavojingų medžiagų 
surinkimo punktams). 

• Senų prietaisų, akumuliatorių ir baterijų  
neišmeskite su buitinėmis atliekomis. 

• Senų prietaisų, akumuliatorių ir baterijų  
nemeskite į ugnį arba vandenį. 

Informacijos galite gauti iš miesto ar savivaldybės 
administracijos.

10� EB atitikties deklaracija

Šis gaminys atitinka toliau išvardytų normų,  
įstatymų ir direktyvų reikalavimus:
 – Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 

2014/30/EB
 – Direktyvos 2011/65/EB dėl tam tikrų pavojingų 

medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje 
įrangoje

 – Įstatymo dėl elektros ir elektroninių prietaisų 
(ElektroG)

 – Įstatymo dėl baterijų (BattG)
 – Elektros ir elektronikos prietaisų atliekų  

direktyvos 2012/19/EB 

11� Garantija

Kaip pirkėjas, prireikus, turite jums įstatymų suteik-
tas teises, reiškiamas pardavėjui. Jeigu šios teisės 
egzistuoja jūsų šalyje, mūsų garantija jų negali 
sumažinti arba apriboti. Suteikiame jums 5 metų 
garantiją užtikrindami puikias savybes ir sklan-
dų „STEINEL-Professional“ sensorinio produkto 
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veikimą. Garantuojame, kad šiame gaminyje nėra 
medžiagos, gamybos ir konstrukcinių defektų. 
Garantuojame sklandų visų elektroninių dalių ir 
kabelių veikimą ir užtikriname, kad visos naudotos 
medžiagos ir jų paviršiai yra be trūkumų. 

Galiojimas
Jeigu norite pareikšti pretenziją dėl produkto, 
atsiųskite jį visą, apmokėję gabenimo išlaidas, su 
originaliu pirkimo dokumentu, kuriame turi būti 
nurodyta pirkimo data ir pavadinimas, pardavėjui 
iš kurio pirkote arba STEINEL atstovui Lietuvoje 
UAB KVARCAS (Neries krantinė 32, Kaunas) 
arba tiesiai gamintojui šiuo adresu: Nries kranti-
nė 32, LT-48463 Kaunas. Todėl rekomenduojame 
pirkimo dokumentą saugoti iki garantinio laiko 
pabaigos. STEINEL nedengia gabenimo išlaidų ir 
neatsako už riziką grąžinant.

Informacijos kaip pasinaudoti garantine teise rasite 
mūsų svetainėje www.steinellietuva.lt/garantijos 
arba www�steinellietuva�lt.

Garantinio įvykio atveju arba jeigu turite klausi-
mų, susijusių su šiuo produktu, bet kada galite 
skambinti STEINEL atstovui Lietuvoje UAB KVAR-
CAS (8-37-408030) arba tiesiogiai gamintojui jo 
aptarnavimo skyriaus budinčiąja linija 8-37-408030, 
8-686-52729. 
 

Daugiau informacijos:
http://www.steinel.de
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1� Par šo dokumentu

Lūdzu, izlasiet to uzmanīgi un saglabājiet!
 – Autortiesības ir aizsargātas. Pārpublicēšana, arī 

atsevišķu izvilkumu veidā, tikai ar mūsu atļauju. 
 – Paturam tiesības veikt izmaiņas, kas saistītas ar 

tehnikas attīstību.
 
Simbolu skaidrojums

! Brīdinājums par bīstamību!

...
Norāde uz tekstu dokomentā�

2� Vispārēji drošības norādījumi

! Tvaiku vai elektrolīta šķidruma radīta 
bīstamība!

Bojājumu vai nelietpratīgas lietošanas dēļ no aku-
mulatoriem var izplūst tvaiki vai elektrolīts. Saskarē 
ar tiem pastāv smagu traumu risks (piem., redzes 
zaudēšana, ķīmiski apdegumi).
• Nekad neatveriet akumulatora korpusu vai 

akumulatoru.
• Tvaiki vai elektrolīts nedrīkst nonākt acīs.  

Iekļūstot šķidrumam acīs:
 – neberzējiet acis. 
 – Nekavējoties skalojiet acis ar tīru ūdeni  

(piem., ar ūdeni no ūdensvada).
 – Dodieties pīe ārsta. 

•  Nepieskarieties izplūstošajam elektrolītam.
• Nekavējoties pārvietojiet izstrādājumu projām no 

atklātas liesmas vai karstiem priekšmetiem. 
• Nekavējoties atbrīvojieties no piesārņotā apģērba.

! LED starojuma radīts risks! 

Skatīšanās tieši uz ieslēgtu LED var izraisīt tīklenes 
bojājumus.
• Nekad neskatieties LED gaismeklī no tuva  

attāluma, kā arī ilgāku laiku (> 5 min).

 – Gaismekli nedrīkst montēt sprādzienbīstamās 
zonās.

 – Nevainojamas darbības nodrošināšanai jāizvēlas 
stabila montāžas vieta.

 – Saules panelis jāsargā no mehāniskas iedarbības 
(piem., koku zariem).

 – Izstrādājuma pārbūve un izmainīšana nav atļauta.

3� XSolar L-S

Pareiza lietošana
 – Sensorgaismeklis ar LED kā gaismas avotu.
 – Montāžai pie sienas āra apstākļos. 
 – Automātiski apgaismo vietas, kurās nav pieejams 

elektrotīkla pieslēgums.
 – Ar neatkarīgu enerģijas nodrošinājumu no saules 

paneļa un akumulatora.
 – Neatkarīga vismazāko kustību uztveršana ar 

integrētu infrasarkano sensoru. 

Modeļi
 – XSolar L-S antracīts  (EAN 4007841009823)

Piegādes apjoms (3�1 att�)
Izstrādājuma izmēri (3�2 att�)
Ierīces komplektācija (3�3 att�)
 Saules panelis
B Kustību sensors
C LED diodes
D LED panelis
E Micro USB lādēšanas spraudnis
F Kompass
G Programmas izvēles slēdzis
H Blīve
I Saules paneļa turētāja nosegs
J LED paneļa turētāja nosegs
K Elektronikas korpuss
L Sienas turētājs
M Pagarinātāja kabelis (6 m)

Saules paneļa/LED paneļa iestatīšanas zona  
(3�4  att�).

Sensorgaismekļa tehniskie dati
 – Jauda: 6 LED, maks. 1,2 W
 – Infrasarkanā tehnika
 – Uztveršanas leņķis: 140°
 – Uztveršanas sniedzamības attālums: 

maks. 8,0 m (montāžas augstums 1,8 m)
 – Apgaismojamais laukums: 30 m2

 – Krēslas iestatījums: 2 luksi
 – Laika iestatījums: programmējams, 10 - 30 s
 – Pamata apgaismojums: 3 %
 – Gaismas plūsma: maks. 150 lūmeni / 124 lm/W)
 – Krāsas temperatūra: 4 000 Kelvini
 – Saules paneļa pagriešanas leņķis: +180°/-150°
 – Saules paneļa noliekšanas leņķis: 55°
 – LED paneļa pagriešanas leņķis: +/- 60°

 – LED paneļa noliekšanas leņķis: 55°
 – Aizsardzības klase: III
 – Aizsardzības veids: IP 44
 – Temperatūras diapazons: -20 °C līdz +40 °C
 – Izmēri: (PxAxDz): 189 x 298 x 186,5 mm

Akumulatora tehniskie dati
 – Nanophosphate® High Power Lithium Ion  

akumulators, bez kadmija LiFePO4.
 – Jebkurā laikā uzlādējams, nesamazinot tā 

darbmūžu.
 – Automātiska uzlādēšana no saules paneļa.
 – Atsevišķa uzlādēšanas iespēja ar lādētāju,  

pieslēdzot pie Micro USB spraudņa (5 V).
 – To drīkst nomainīt ražotājs vai kvalificēts  

elektriķis.
 – Akumulatora kapacitāte: 2500 mAh
 – Maks. spīdēšanas ilgums:  

60 dienas, naktī ieslēdzoties 20 reizes.
 – Micro USB lādēšanas spraudnis: 5 V, maks. 1 A 

iespējams visās trīs programmās.

Lādēšanas laiks ir atkarīgs no montāžas vietas 
(tieša saules gaisma). Ziemā vai lietainās dienās 
jārēķinās ar ievērojami ilgāku lādēšanas laiku.

Piederumi
 – Rezerves pagarinātājs XSolar 6M 

EAN/UPC-Code 4007841006518

4� Montāža

• Pārbaudiet visas detaļas, vai tās nav bojātas. 
• Saules paneļa vai LED paneļa bojājumu gadīju-

mā, preci nevar lietot.

Nelabvēlīgos ekspluatācijas apstākļos (piem.,  
uzstādot ēnā vai aiz stikla, nepareizi orientējot 
saules paneli), izstrādājuma darbības drošība ir 
ierobežota.
• Izvēlieties saules panelim piemērotu vietu ar tiešu 

saules gaismu (dienvidu virzienā).
• Izvairieties no jumta malas vai koku radītas ēnas.
• Ievērojiet kustības uztveršanas sniedzamības 

attālumu (4�1 att�).
• Noņemiet sienas turētāju (4�2 att�).
• Izurbiet caurumus un ievietojiet dībeļus  

(4�3 att�).
• Pieskrūvējiet sienas turētāju (4�3 att�).
• Veiciet iestatīšanu (4�4 att�).

 ➔ „6� Lietošana“
• Pieskrūvējiet sensorgaismekli pie sienas turētāja  

(4�5 att�). 
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• Noregulējiet LED paneli ar kustības sensoru  
(3�4 att�).

• Noregulētjiet saules paneli tā, lai saules  
starojuma ilgums un stiprums ir iespējami liels  
(3�4 att�).

• Pievērsiet uzmanību debess pusēm  
(dienvidu virziens) (3�4 att�).

5� Papildu iespējas

Atsevišķa LED paneļa un saules paneļa 
montāža
Lai maksimāli izmantotu uzstādīšanas vietas  
piedāvātos apstākļus, pastāv iespēja saules paneli 
un LED paneli montēt atdalīti (5�1 att�).
 – LED paneli tur, kur ir vajadzīga gaisma.
 – Saules paneli tur, kur ir pieejama tieša saules 

gaisma.

Bojājumu risks
Kabeļa pārrāvums var sabojāt izstrādājumu.
• Kabeli novietojiet tā, lai bērniem tas nav  

sasniedzams.
• Noņemiet sienas turētāju (5�2 att�).
• Atdaliet saules paneli no LED paneļa (5�3 att�).
• Izurbiet caurumus un ievietojiet dībeļus  

(5�4 att�).
• Ievietojiet kabeli aiz sienas turētāja (5�4 att�).
• Pieskrūvējiet sienas turētāju (5�4 att�).
• Savienojiet pagarinātāja kabeli ar saules paneli 

(5�5 att�).
• Pie saules paneļa piemontējiet saules paneļa 

turētāja pārsegu (5�5 att�).
• Pieskrūvējiet saules paneli pie sienas turētāja  

(5�6 att�).
• Pagarinātāja kabeli izvelciet uz leju (5�6 att�).
• Izurbiet caurumus un ievietojiet dībeļus  

(5�7 att�).
• Ievietojiet kabeli aiz sienas turētāja (5�7 att�).
• Pieskrūvējiet sienas turētāju (5�7 att�).
• Savienojiet pagarinātāja kabeli ar LED paneli  

(5�8 att�).
• Piemontējiet pie LED paneļa LED paneļa turētāja 

pārsegu (5�9 att�).
• Veiciet iestatīšanu (5�10 att�).

 ➔ „6� Lietošana“
• Pieskrūvējiet LED paneli pie sienas turētāja  

(5�11 att�). 
Pagarinātāja kabeli izvelciet uz leju (5�11 att�).

• Noregulējiet LED paneli ar kustības sensoru  
(3�4 att�).

• Noregulētjiet saules paneli tā, lai saules  
starojuma ilgums un stiprums ir iespējami liels  
(3�4 att�).

• Pievērsiet uzmanību debess pusēm  
(dienvidu virziens) (3�4 att�).

6� Lietošana

Pirms pirmās izmantošanas
• Aktivējiet gaismekli, programmas izvēles slēdzi 

pārvietojot pozīcijā P2.  
Gaismeklis minūti atradīsies testa režīmā un pēc 
tam programmas P2 režīmā.

Testa režīms
Testa režīmā gaismeklis darbojas dienā. 
Neatkarīgi no krēslas iestatījuma kustība uztveršana 
1 minūtes laikā ieslēdz gaismekli ar 10 sekunžu ilgu 
pēcdarbības laiku.  Pēc šī laika beigām automātiski 
tiek aktivēta izvēlētā programma.  
Testa režīmā ilgstoši deg sarkanā LED diode.

Izvēlētā darbības režīma iestatīšana ar  
programmas izvēles slēdzi
 – P0: Izsl. (rūpnīcas iestatījums). 

Patērētāji (LED panelis un sensors) deaktivēti.
 – P1: Sensora režīms. 

Gaismeklis ieslēdzas tikai pēc kustības sensora 
impulsa.

 – P2: Pamata apgaismojums. 
Gaismeklis ieslēdzas pēc kustību sensora 
impulsa.  
Rīta un vakara stundās ilgstoši deg samazināts 
pamata apgaismojums. 

Pēcspīdēšanas laiks un gaišums
 – Pirmās izmantošanas laikā tiek noteikts  

pēcspīdēšanas laiks. 
 – 2. programmā pirmajā naktī pamata apgaismo-

jums no rīta ir izslēgts. 
 – Pēcspīdēšanas laiks un gaišums tiek automātiski 

pielāgoti apkārtējās vides apstākļiem, piem., 
vasarā pēcspīdēšanas laiks var būt ilgāks nekā 
ziemā.

 – Pamata apgaismojums nodrošina nakts  
apgaismojumu ar apm. 3% no gaismas jaudas. 
Kustības gadījumā uztveršanas zonā gaisma tiek 
ieslēgta ar maksimālu jaudu. Pēc tam gaismeklis 
atkal pārslēdzas uz pamata apgaismojumu  
(apm. 3%). Pamata gaismas spīdēšanas ilgums 
tiek pielāgots apkārtējās vides apstākļiem. 
Pamata apgaismojuma izmantošana samazina 
gaismas rezerves. Ja tas nav nepieciešams, 
iesakām to izslēgt (P1), lai saglabātu lielākas 
rezerves periodiem, kad ir maz saules. 

Akumulatora manuāla uzlādēšana
Akumulatora zemas uzlādes gadījumā (piem., slik-
tos laika apstākļos) mirgo kustības sensora sarkanā 
LED diode.   
Akumulatoru var uzlādēt ar tirdzniecībā pieejamu 
Micro USB lādētāju (piegādes komplektā nav ie-
kļauts). Akumulatora uzlāde var ilgt līdz 6 stundām.

Mitruma iekļūšanas radīts bojājumu risks
Atvērts Micro USB spraudnis (E) nav aizsargāts pret 
ūdens iekļūšanu.
• Uzlādējiet akumulatoru tikai sausā telpā.
• Pieslēdziet Micro USB lādētāju.

 – Mirgo sarkana LED: Uzlādēšanas process ir 
aktīvs 
Stipri izlādējušos akumulatoru gadījumā var 
paiet līdz 10 minūtēm, līdz sāk mirgot LED. 

 – Spīd sarkana LED: Akumulators ir pilnībā 
uzlādēts.

• Atvienojiet Micro USB lādētāju.
 – Sarkanā LED nodziest.

Neizmantošanas izraisītu bojājumu risks
Ja lampa ilgāku laiku netiek izmantota  
(piem., uzglabājot), akumulatoru var sabojāt  
dziļas izlādes dēļ.
• Programmas izvēles slēdzi pārslēdziet  

pozīcijā P0.
• Pirms neizmantošanas akumulators pilnībā 

jāuzlādē.
• Neizmantošanas laikā akumulators regulāri 

jāuzlādē.

7� Traucējumi

Mirgo kustības sensora sarkanā LED
 – Akumulatora uzlāde ir pārāk zema. 

•  Uzlādējiet akumulatoru ar Micro USB lādētāju 
(piegādes komplektā nav iekļauts).

Gaismeklis neieslēdzas
 – Akumulatora uzlāde ir pārāk zema. 

•  Uzlādējiet akumulatoru ar Micro USB lādētāju 
(piegādes komplektā nav iekļauts).

 – Bojāts kabelis vai ir īssavienojums.
• Pārbaudiet pieslēgumus.

 – Programmas izvēles slēdzis atrodas pozīcijā P0.
• Pārslēdziet programmas izvēles slēdzi pozīcijā 

P1 vai P2.
 – Nav pareizi iestatīta uztveršanas zona.

• Pārbaudiet uztveršanas zonu. 
 
 

Gaismeklis neizslēdzas
 – Nepārtraukta kustība uztveršanas zonā.

• Pārbaudiet uztveršanas zonu.

Gaismeklis ieslēdzas patvaļīgi
 – Nekontrolētas kustības uztveršanas zonā:

 – Vējš kustina kokus un krūmus.
 – Tiek uztverti pa ielu braucoši transportlīdzekļi.
 – Pēkšņas laika apstākļu izraisītas temperatū-

ras svārstības *(vējš, lietus, sniegs) vai siltais 
izplūstošais gaiss no ventilatoriem, atvērtiem 
logiem.

• Pārbaudiet uztveršanas zonu.
 – Gaismeklis šūpojas (kustas) stipra vēja brāzmās 

vai stipros nokrišņos.
• Piemontējiet gaismekli pie stingras pamatnes.

Akumulators neuzlādējas
 – Netīrs saules panelis.

• Notīriet saules paneli ar mīkstu drānu un mai-
gu tīrīšanas līdzekli.

 – Saules paneļa uzstādīšanas vieta nav optimāla.
• Pārbaudiet uzstādīšanas vietu (iespējami 

daudz tiešas saules gaismas).
 – Pēc gadiem ilgas lietošanas akumulatora kapaci-

tāte var samazināties.
• Nomainiet akumulatoru (Rezerves akumulators 

XSolar, 3,3 V 2,5 AH, EAN 007841006488).
• Lūdzu, nosūtiet labi iesaiņotu izstrādājumu uz 

tuvāko servisa darbnīcu.  Nomaiņu drīkst veikt 
tikai ražotājs vai kvalificēts elektriķis.

8� Tīrīšana un kopšana

Izstrādājumam apkope nav nepieciešama.   
Regulāra bojājumu kontrole var pagarināt izstrādā-
juma darbmūžu.   
Netīrumu notīrīšana var pagarināt izstrādājuma 
darbības laiku.

Bojājumu risks
Gaismekli var sabojāt, lietojot nepareizus tīrīšanas 
līdzekļus.
• Pārbaudiet, vai virsma iztur tīrīšanas līdzekli.
• Tīriet gaismekli ar mīkstu drānu un maigu tīrīša-

nas līdzekli.

Ja uz saules paneļa sakrājušies netīrumu vai laika 
apstākļu radīti nogulsnējumi:
• Tīriet saules paneli ar mīkstu drānu un maigu 

tīrīšanas līdzekli 
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9� Utilizācija

• Ievērojiet lietpratīgas utilizācijas likumu noteiku-
mus.

• Vecas ierīces, akumulatorus un baterijas nogā-
dājiet elektroierīču savākšanas punktā (piem., 
nogādājiet pārdošanas vietā vai kaitīgo atkritumu 
savākšanas vietā). 

• Vecas ierīces, akumulatorus un baterijas neizme-
tiet nešķirotos sadzīves atkritumos. 

• Vecas ierīces, akumulatorus un baterijas neme-
tiet gunī vai ūdenī. 

Informāciju Jūs varat saņemt vietējā pašvaldībā.

10� EK atbilstības deklarācija

Šis izstrādājums atbilst šādu standartu, likumu un 
direktīvu prasībām:
 – Elektromagnētiskās saderības direktīva 2014/30/

EK
 – Direktīva 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu 

izmantošanas ierobežošanu elektriskās un  
elektroniskās iekārtās

 – Vācijas Elektrisko un elektronisko ierīču likums 
(ElektroG)

 – Vācijas Bateriju likums (BattG)
 – Direktīva 2012/19/ES par elektrisko un  

elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA)

11� Garantija

Kā pircējam Jums attiecībā pret pārdevēju ir 
spēkā likumā paredzētās garantijas tiesības. Mūsu 
garantijas saistības nesamazina un neierobežo šīs 
tiesības, ciktāl tādas pastāv Jūsu valstī. Mēs piešķi-
ram 5 gadu garantiju nevainojamām Jūsu STEINEL 
profesionālā sensorikas produkta īpašībām un 
darbībai. Mēs garantējam, ka šim produktam nav 
materiāla, ražošanas un konstrukcijas defektu. Mēs 
garantējam visu elektronisko būvdaļu un kabeļu 
ekspluatācijas drošumu, kā arī visu izmantoto 
materiālu un to virsmu nevainojamību. 

Sūdzību iesniegšana
Ja vēlaties reklamēt Jūsu iegādāto produktu, 
lūdzu, nosūtiet to pilnā komplektācijā, apmaksājot 
pasta izdevumus, pievienojot oriģinālo čeku, kā arī 
norādot pirkuma datumu un produkta apzīmējumu, 
Jūsu pārdevējam vai tieši mums: SIA Ambergs, 
Krustabaz-nīcas iela 9, Rīga LV-1009. Tādēļ 
mēs iesakām rūpīgi saglabāt pirkuma čeku līdz 
garantijas laika beigām. STEINEL nenes atbildību 

par transporta bojājumiem un atpakaļ sūtīšanas 
riskiem.

Informāciju par garantijas pieteikumu Jūs atradīsiet 
mūsu mājas lapā www�steinel-professional�de/
garantie

Ja Jums ir garantijas gadījums vai Jums ir jautājumi 
par Jūsu iegādāto produktu, Jūs jebkurā laikā varat 
vērsties servisa dienestā: +371 67542797,  
+371 29460997.

Papildu informācija:
http://www.steinel.de

RUS

1. Об этом документе 

Просим тщательно прочесть и сохранить!
 – Защищено авторскими правами. Перепечатка, 

также выдержками, только с нашего согласия. 
 – Мы сохраняем за собой право на изменения, кото-

рые служат техническому прогрессу.
 
Разъяснение символов

! Предупреждение об опасностях!

...
Указание на текст в  документе.

2. Общие указания по технике безопас-
ности 

! Опасность из-за паров или жидкого 
электролита!

В результате повреждений и ненадлежащего ис-
пользования аккумулятора могут возникать пары или 
электролит. В случае контакта существует опасность 
тяжелых травм (например, потеря зрения, химические 
ожоги).
• Никогда не открывать корпус аккумулятора или 

аккумулятор.
• Не допускать попадания паров и жидкости в глаза. 

При попадании в глаза:
 – Не тереть глаза. 
 – Немедленно промыть глаза достаточным коли-

чеством чистой воды (напр., водопроводной).
 – Обратиться к врачу. 

•  Не прикасаться к вытекшему жидкому электролиту.
• Немедленно удалить продукт от открытого огня 

или горячих мест. 
• Немедленно удалить загрязненную одежду.

! Опасность из-за луча светодиодного 
света! 

Если смотреть прямо на горящий светодиод, то это 
может привести к повреждениям сетчатки.
• Никогда не смотреть на светодиодный светильник 

с короткой дистанции или в течение длительного 
времени (> 5мин.). 

 – Светильник не разрешается устанавливать во 
взрывоопасных зонах.

 – Для безупречной работы следует выбирать место 

монтажа, не подверженное вибрациям.
 – Защищать панель солнечной батареи от механиче-

ских нагрузок (напр., ветвей деревьев).
 – Перестройки и изменения продукта запрещены.

3. XSolar L-S

Применение по назначению
 – Сенсорный светильник со светодиодами в каче-

стве осветительного средства.
 – Для настенного монтажа в наружной зоне. 
 – Автоматически обеспечивает освещение там, где 

нет сетевого напряжения.
 – С независимым энергоснабжением за счет панели 

солнечной батареи и аккумулятора.
 – Независимая регистрация мельчайших движений 

благодаря встроенному инфракрасному сенсору. 

Исполнения
 – XSolar L-S антрацит (EAN 4007841009823)

Объем поставки (рис. 3.1)
Размеры продукта (рис. 3.2)
Обзор приборов (рис. 3.3)
A Панель солнечной батареи
B Датчик движения
C Светодиоды
D Светодиодная панель
E Зарядное Micro-USB-гнездо
F  Компас
G Переключатель режимов
H Уплотнение
I Держатель кожуха панели солнечной батареи
J Держатель кожуха светодиодной панели
K Корпус блока электроники
L Кронштейн
M Удлинительный кабель (6 м)

Диапазон регулировки панели солнечной батареи/
светодиодной панели (рис. 3.4)

Технические данные сенсорного светильника
 – Мощность: 6 СИД, макс. 1,2 Вт
 – Инфракрасная техника
 – Угол обнаружения: 140°
 – Дальность действия обнаружения: 

макс. 8,0 м (монтажная высота 1,8 м)
 – Освещаемая поверхность: 30 м2

 – Установка сумеречного порога: 2 лк
 – Продолжительность включения: с управлением 

ПО, 10 - 30 сек. 
 – Базовая яркость: 3%
 – Световой поток: 150 лм / 124 лм/Вт
 – Температура цвета: 4000 Кельвин
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 – Угол поворота панели солнечной батареи:  
+180°/-150°

 – Угол наклона панели солнечной батареи: 55°
 – Угол поворота светодиодной панели: +/- 60°
 – Угол наклона светодиодной панели: 55°
 – Класс защиты: III
 – Вид защиты:  IP 44
 – Температурный диапазон:  -20 °C - + +40 °C
 – Размеры (ШxВxГ): 189 x 298 x 186,5 мм

Технические данные аккумулятора
 – Литиево-ионный аккумулятор Nanophosphate® 

High Power без кадмия LiFePO4.
 – Возможность подзарядки в любое время без  

сокращения срока службы.
 – Автоматическая зарядка посредством панели 

солнечной батареи.
 – Отдельная возможность зарядки посредством 

адаптера зарядки через подключение Micro-USB 
(5 В).

 – Возможность замены производителем или квали-
фицированными специалистами-электриками.

 – Емкость аккумулятора: 2500 мАч
 – Макс. продолжительность включения: 

60 дней при 20 переключениях за ночь.
 – Гнездо  Micro-USB-зарядки: 5 В, макс. 1 A  

возможно во всех трех программах.

Время зарядки зависит от места монтажа (прямые 
солнечные лучи). Зимой и в дождливые дни необхо-
димо принимать во внимание многократно увеличен-
ное время зарядки.

Комплектующие
 – Запасной удлинительный кабель XSolar 6M 

EAN/UPC-Code 4007841006518

4. Монтаж

• Проверить все конструктивные детали на предмет 
повреждения. 

• При повреждениях панели солнечной батареи или 
светодиодной панели не включать продукт.

При неблагоприятных условиях использования (напр., 
установка в тени или за стеклом, неправильное пози-
ционирование панели солнечной батареи) функцио-
нальная безопасность продукта ограничена.
• Выбрать подходящее место с большим количе-

ством непосредственного солнечного освещения 
(направленность на юг).

• Избегать затемнения от козырьков или деревьев.
• Соблюдать дальность действия регистрации дви-

жений (рис. 4.1).
• Снять кронштейн (рис. 4.2).

• Просверлить отверстия и вставить дюбели  
(рис. 4.3).

• Прикрутить кронштейн (рис. 4.3).
• Выполнить установки (рис. 4.4).

 ➔ „6. Управление“.
• Прикрутить сенсорный светильник к кронштейну  

(рис. 4.5).
• Выровнять светодиодную панель с датчиком дви-

жения (рис. 3.4).
• Выровнять панель солнечной батареи так, чтобы 

мощность и продолжительность воздействия 
солнечных лучей была по возможности высокой 
(рис. 3.4).

• Соблюдать показания компаса (направление на юг) 
(рис. 3.4).

5. Дополнительно

Раздельный монтаж светодиодной и панели 
солнечной батареи
Чтобы оптимизировать условия использования, 
можно монтировать панель  солнечной батареи и 
светодиодную панель отдельно (рис. 5.1).

 – Светодиодная панель: там, где нужен свет.
 – Панель солнечной батареи: где можно получить 

много прямых солнечных лучей.

Опасность имущественного ущерба
Не тянуть за кабель, потому что это может разрушить 
продукт.
• Прокладывать кабель так, чтобы он был недоступен 

для детей.
• Снять кронштейн (рис. 5.2).
• Отделить панель солнечной батареи от светодиод-

ной панели (рис. 5.3).
• Просверлить отверстия и вставить дюбели  

(рис. 5.4).
• Положить удлинительный кабель за кронштейном 

(рис. 5.4).
• Прикрутить кронштейн (рис. 5.4).
• Соединить удлинительный кабель с панелью сол-

нечной батареи (рис. 5.5).
• Установить держатель кожуха панели солнечной 

батареи на панель солнечной батареи (рис. 5.5).
• Прикрутить панель солнечной батареи к крон-

штейну (рис. 5.6).
• Потянуть удлинительный кабель вниз (рис. 5.6).
• Просверлить отверстия и вставить дюбели  

(рис.  5.7).
• Положить удлинительный кабель за кронштейном 

(рис. 5.7).
• Прикрутить кронштейн (рис. 5.7).
• Соединить удлинительный кабель со светодиодной 

панелью (рис. 5.8).

 – Время ночного освещения автоматически приво-
дится в соответствие условиям окружающей среды, 
например, продолжительность ночного освеще-
ния летом может быть дольше, чем зимой.

 – Базовая яркость обеспечивает ночное освещение 
с прим. 3 % мощности освещения. Только при 
движении в диапазоне охвата свет включается на 
максимальную мощность света.  После этого све-
тильник снова переключается на базовую яркость 
(ок. 3 %). 
Время работы базовой яркости приведено в 
соответствие условиям окружающей среды. При 
использовании базовой яркости снижается резерв 
освещения. Если она не требуется, то рекомендует-
ся отключить ее (Р1), чтобы иметь больше резерва 
для фазы с уменьшением количества солнечных 
лучей. 

Ручной заряд аккумулятора
 – При слишком низкой емкости аккумулятора (напр., 

при плохой погоде) красный светодиод в датчик 
движения мигает.  
Аккумулятор можно зарядить посредством 
обычного Micro-USB-адаптера зарядки (не входит 
в комплект поставки).  Заряд аккумулятора может 
занимать до 6 часов. 

Опасность материального ущерба из-за  
проникающей влаги
Открытое Micro-USB-гнездо (Е) зарядки больше не 
защищено от проникновения воды.
• Заряжать аккумулятор только в сухих помещениях.
• Подключить Micro-USB-адаптер зарядки.

 – Мигает красный СИД: процесс зарядки активен 
При сильно разряженном аккумуляторе может 
потребоваться до 10 минут, пока СИД не начнет 
мигать. 

 – Красный СИД горит: аккумулятор полностью 
заряжен.

• Удалить Micro-USB-адаптер зарядки.
 – Красный СИД погас.

Опасность имущественного ущерба при неис-
пользовании
При неиспользовании светильника в течение 
длительного периода (напр., хранения) аккумулятор 
может быть разрушен из-за сильной разрядки.
• Установить переключатель режимов на Р0.
• Перед неиспользованием полностью зарядить 

аккумулятор.
• Во время неиспользования регулярно заряжать 

аккумулятор. 
 
 

• Установить держатель кожуха светодиодной пане-
ли на светодиодную панель (рис. 5.9).

• Выполнить установки (рис. 5.10).
 ➔ „6. Управление". 

• Прикрутить светодиодную панель к кронштейну 
(рис. 5.11).

• Потянуть удлинительный кабель вниз (рис. 5.11).
• Выровнять светодиодную панель с датчиком дви-

жения (рис. 3.4).
• Выровнять панель солнечной батареи так, чтобы 

мощность и продолжительность воздействия 
солнечных лучей была по возможности высокой 
(рис. 3.4).

• Соблюдать показания компаса (направление на юг) 
(рис. 3.4).

6. Управление

Перед первым использованием
• Активировать светильник за счет установки  

переключателя режимов на Р2. Светильник в тече-
ние одной минуты находится в тестовом режиме и 
затем находится в программе P2.

Тестовый режим
В тестовом режиме светильник работает в дневном 
режиме.
При регистрации движения светильник включается 
независимо от установки сумеречного порога за пе-
риод в 1 минуту с временем остаточного включения  
в 10 сек. По истечении этого времени автоматически 
активируется выбранная программа. 
В тестовом режиме красный светодиод постоянно 
включен.

Установка желаемого режима посредством пере-
ключателя режимов

 – P0: выкл. (заводская настройка). 
Потребители деактивированы (светодиодная 
панель и сенсор).

 – P1: сенсорный режим. 
Светильник включается только после импульса от 
датчика движения.

 – P2: сенсорный режим с базовой яркостью. 
Светильник включается после импульса от датчика 
движения. 
Постоянное освещение утром и вечером со сни-
женной базовой яркостью. 

Время ночного освещения и яркость
 – При первом использовании определяется время 

ночного освещения. 
 – В программе 2 в первую ночь базовая яркость 

утром выключена. 
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7. Сбои

Красный СИД в датчике движения мигает
 – Слишком малая емкость аккумулятора. 

•  Аккумулятор зарядить посредством Micro-USB-
адаптера зарядки (не входит в комплект поставки).

Светильник не включается
 – Слишком малая емкость аккумулятора. 

•  Аккумулятор зарядить посредством Micro-USB-
адаптера зарядки (не входит в комплект поставки).

 – Кабель оборван или короткое замыкание.
• Проверить соединения.

 – Переключатель режимов стоит на Р0.
• Установить переключатель режимов на  

Р1 или Р2.
 – Неправильно установлена зона обнаружения

• Проверить зону обнаружения.

Светильник не выключается 
 – Постоянное движение в зоне обнаружения

• Проверить зону обнаружения.

Нежелательное включение светильника
 – Неконтролируемое движение в зоне обнаружения:

 – Происходит движение деревьев и кустов.
 – Включается в результате движения автомашин 

на дороге.
 – В результате неожиданного перепада темпера-

тур при изменении погоды (ветер, дождь, снег) 
или потока воздуха из вентиляционной системы, 
открытых окон.

• Проверить зону обнаружения.
 – Светильник колеблется (движется), напр., за счет 

порывов ветра или сильных осадков.
• Установить светильник на прочное основание.

Аккумулятор не заряжается
 – Панель солнечной батареи загрязнена.

• Очистить панель солнечной батареи мягкой 
салфеткой и мягким очистителем.

 – Место установки для панели солнечной батареи не 
оптимально.
• Проверить место установки (по возможности 

с большим количеством непосредственных 
солнечных лучей).

 – После многолетнего использования зарядная 
емкость аккумулятора может исчерпать себя.
• Заменить аккумулятор (запасной аккумулятор 

XSolar, 3,3 В 2,5 AH, EAN 007841006488).
• В таких случаях, просим отправлять изделие 

в упакованном виде в ближайшую сервисную 
мастерскую. Замену разрешается выполнять 
только производителю или квалифицированно-
му специалисту-электрику.

8. Чистка и уход

Продукт не требует технического обслуживания.  
Регулярный контроль на предмет повреждения 
может продлить срок службы продукта.  
Удаление загрязнений может продлить работу про-
дукта.

Опасность имущественного ущерба
Неправильные чистящие средства могут повредить 
светильник.
• Проверить совместимость чистящих средств с 

поверхностью.
• Очистить светильник мягкой салфеткой и мягким 

очистителем.

При загрязнениях или обусловленных погодой от-
ложениях на панели солнечной батареи:
• Очистить панель солнечной батареи мягкой сал-

феткой и мягким очистителем. 

9. Утилизация

• Соблюдать требования закона по надлежащей 
утилизации.

• Отправлять отработавшие приборы, аккумуляторы 
и батареи в предназначенную для этого систему 
сбора (напр., в магазине или сдавать в пункты при-
ема вредных веществ на улице). 

• Не выбрасывать отработавшие приборы, аккуму-
ляторы и батареи в неотсортированный бытовой 
мусор. 

• Не бросать отработавшие приборы, аккумуляторы 
и батареи в огонь или в воду. 

Информацию можно получить в администрации 
города/общины.

10. Сертификат соответствия ЕС

Этот продукт отвечает требованиям следующих 
стандартов, законов и директив:

 – директивы 2014/30/EG относительно электромаг-
нитной совместимости 

 – директивы 2011/65/EG о применении материалов 
для производства электрических и электронных 
изделий, не содержащих вредных веществ.

 – закона об электрике и электронике (ElektroG)
 – закона о батареях (BattG)
 – директивы об отработанных электрических и 

электронных приборах WEEE 2012/19/EU 
 

11. Гарантийные обязательства

Вы, как покупатель, имеете предусмотренные за-
коном права в отношении продавца. Если такие 
права существуют в Вашей стране, то наша гарантия 
не сокращает и ограничивает их. Мы предоставляем 
Вам 5 лет гарантии на безупречные характеристики 
и надлежащую работу Вашего сенсорного изделия 
STEINEL Professional. Мы гарантируем, что это из-
делие не имеет дефектов материала, конструкции 
и производственного брака. Мы гарантируем рабо-
тоспособность всех электронных конструктивных 
элементов и кабелей, а также отсутствие дефектов 
во всех использованных материалах и на их поверх-
ности. 

Предъявление требований
Если Вы хотите заявить рекламацию по Вашему изде-
лию, отправьте изделие в собранном и упакованном 
виде вместе с приложенным кассовым чеком или 
квитанцией с датой продажи и указанием наи-
менования изделия Вашему дилеру или непосред-
ственно нам по адресу: STEINEL Vertrieb GmbH - 
Reklamationsabteilung - Dieselstraße 80-84, 33442 
Herzebrock-Clarholz. Поэтому мы рекомендуем Вам 
сохранить кассовый чек или квитанцию о продаже 
до истечения гарантийного срока. Компания STEINEL 
не несет риски и расходы на транспортировку в 
рамках возврата изделия.

Информацию о том, как заявить о гарантийном слу-
чае, Вы найдете на нашей домашней странице  
www.steinel-rus.ru
Если у Вас наступил гарантийный случай или имеют-
ся вопросы по Вашему изделию, Вы можете в любое 
время позвонить в Службу технической поддержки 
по телефону (499)2372868.

Дополнительная информация:  
http://www.steinel.de
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1. За този документ

Моля прочетете го внимателно и го пазете!
 – Всички права запазени. Препечатване, дори 

откъслечно, само с наше разрешение. 
 – Запазваме си правото за промени, които служат за 

технически напредък.
 
Обяснение на символите

! Предупреждение за опасност!

...
Препратка към части от текста в 
документа.

2. Общи указания за безопасност

! Опасност от пари или електролити!
При повреда и използване не по предназна-

чение на батерията могат да изтекат електролитни 
течности или пара. При контакт има опасност от теж-
ки наранявания (напр. загуба на зрение, изгаряне).
• Никога да не се отваря кутията на батерията или 

самата батерия.
• Пара или електролит не трябва да попадат в 

очите. При контакт с очите:
 – очите да не се търкат. 
 – Очите веднага да се измият обилно с чиста 

вода.
 – Да се потърси лекар. 

•  Изтекла електролитна течност да не се допира.
• Продуктът веднага да се отстрани от огън или 

горещи места. 
• Поразено облекло веднага да се свали.

! Опасност от LED-лъч! 

Директен поглед в светещ LED може да доведе до 
увреждане на ретината.
• Никога да не се гледа в LED-лампата отблизо или 

продължително време (> 5 мин.).

 – Лампата не може да се монтира в зони с опасност 
от експлозии.

 – За безотказна работа трябва да се избере стабил-
но място на монтаж.

 – Соларният панел трябва да се пази от механично 
натоварване (напр. клони).

 – Промени и модификации по продукта не са 
разрешени.
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3. XSolar L-S

Употреба по предназначение
 – Сензорна лампа с LED в ролята на осветителни тела.
 – За монтаж на стена на открито. 
 – Дава автоматично светлина на места, където няма 

напрежение.
 – Независимо енергийно захранване посредством 

соларен панел и батерия.
 – Засичане на най-малки движения посредством 

инфрачервен сензор. 

Изпълнения
 – XSolar L-S антрацит (EAN 4007841009823)

Съдържание на комплекта (рис. 3.1)
Размери (рис. 3.2)
Преглед на уреда (рис. 3.3)
A Соларен панел
B Сензор
C LED
D LED-панел
E Micro-USB-букса за зареждане
F  Компас
G Програматор
H Уплътнение
I Капак държач соларен панел
J Капак държач LED-панел
K Корпус на електрониката
L Стойка за стена
M Удължителен кабел (6 м)

Зона на регулиране соларен панел/LED-панел  
(рис. 3.4)

Технически данни сензорна лампа
 – Мощност: 6 LED, макс. 1,2 W
 – Инфрачервена технология
 – Ъгъл на отчитане: 140°
 – Дължина на обхвата:  

макс. 8,0 м (височина на монтаж 1,8 м)
 – Площ на осветяване: 30 м2

 – Настройка на светлочувствителността: 2 лукса
 – Настройка на времето: софтуерно управление, 

10 – 30 сек.
 – Намалено осветление: 3 %
 – Светлинен поток: макс. 150 лумена / 124 Lm/w
 – Температура на цвета: 4 000 келвина
 – Ъгъл на въртене соларен панел: +180°/-150°
 – Ъгъл на накланяне соларен панел: 55°
 – Ъгъл на въртене LED-панел: +/- 60°
 – Ъгъл на накланяне LED-панел: 55°
 – Клас защита: III
 – Вид защита: IP 44
 – Температурен диапазон: -20 °C до +40 °C

 – Размери (ШxВxД): 189 x 298 x 186,5 мм

Технически данни батерия
 – Nanophosphate® High Power Lithium Ion батерия,  

без кадмий LiFePO4.
 – Може да се зарежда по всяко време без да се 

скъсява живота й.
 – Автоматично зареждане през соларния панел.
 – Възможност за зареждане със зарядно през мик-

ро-USB вход (5 V).
 – Сменя се от производителя или квалифициран 

електротехник.
 – Капацитет: 2500 mAh
 – Макс. продължителност на светене:  

60 дни при 20 включвания на нощ.
 – Micro-USB букса: 5 V, макс. 1A  

възможна във всички три програми.

Времето за зареждане зависи от мястото на монтаж 
(директна слънчева светлина). През зимата или в 
дъждовни дни времето за зареждане е многократно 
по-дълго.

Принадлежности
 – Резерва удължителен кабел XSolar 6M  

EAN/UPC-Code 4007841006518

4. Монтаж 

• Всички части да се проверят за щети. 
• При повреди на соларния панел или LED-панела 

продуктът да не се пуска в експлоатация.

При неподходящи условия (напр. монтаж на сянка 
или зад стъкло, грешно насочване на соларния 
панел) функционалността на продукта е ограничена.
• Да се избират подходящи места с много директна 

слънчева светлина (южно разположение).
• Да се избягва засенчване от дървета или покриви.
• Да се отчита дължината на обхвата (рис. 4.1).
• Сваляне на стойката за стена (рис. 4.2).
• Пробиване на дупки и поставяне на дюбели  

(рис. 4.3).
• Завинтване на стойката за стена (рис. 4.3).
• Настройка (рис. 4.4).

 ➔ „6. Упътване“
• Завинтване на сензорната лампа на стойката за 

стена (рис. 4.5).
• Насочване на LED-панела със сензор (рис. 3.4).
• Соларният панел се насочва така, че силата и 

продължителността на слънчевото осветяване са 
възможно най-високи (рис. 3.4).

• Компасът се отбелязва (южно изложение)  
(рис. 3.4).

5. Опция

Отделен монтаж на соларен и LED-панел
За да се оптимизира експлоатацията има възмож-
ност за разделен монтаж на соларния и LED-панел 
(рис. 5.1).

 – LED-панел: където светлината е необходима.
 – Соларен панел: където достига директната слън-

чева светлина.

Опасност от щети
Дърпане за кабела може да унищожи продукта.
• Кабелът да се положи така, че да не може да бъде 

достигнат от деца.
• Сваляне на стойката за стена (рис. 5.2).
• Разделяне на соларен и LED-панел (рис. 5.3).
• Пробиване на дупки и поставяне на дюбели  

(рис. 5.4).
• Полагане на удължителния кабел зад стойката за 

стена (рис. 5.4).
• Завинтване на стойката за стена (рис. 5.4).
• Свързване на удължителния кабел със соларния 

панел (рис. 5.5).
• Монтаж на капака върху соларния панел  

(рис. 5.5).
• Завинтване на соларния панел за стойката за 

стена (рис. 5.6).
• Изтегляне надолу на удължителния кабел  

(рис. 5.6).
• Пробиване на дупки и поставяне на дюбели  

(рис. 5.7).
• Полагане на удължителния кабел зад стойката за 

стена (рис. 5.7).
• Завинтване на стойката за стена (рис. 5.7).
• Свързване на удължителния кабел с LED-панела 

(рис. 5.8).
• Монтаж на капака върху LED-панела (рис. 5.9).
• Настройка (рис. 5.10).

 ➔ „6. Упътване“
• Завинтване на LED-панела за стойката за стена  

(рис. 5.11).
• Изтегляне надолу на удължителния кабел  

(рис. 5.11).
• Насочване на LED-панела със сензор (рис. 3.4).

Соларният панел се насочва така, че силата и 
продължителността на слънчевото осветяване са 
възможно най-високи (рис. 3.4).

• Компасът се отбелязва (южно изложение)  
(рис. 3.4). 
 
 
 
 
 

6. Упътване

Преди първото пускане
• лампата се активира с поставяне на програматора 

на P2. 
За една минута лампата е в тестов режим и след 
това в програма P2.

Тестов режим
При тест лампата работи в дневен режим.
При засичане на движение лампата включва в 
интервал от 1 минута, независимо от настройката 
на светлочувствителността, с време за изключване 
след края на засичането 10 секунди. След изтичане 
на това време автоматично се активира избраната 
програма. 
В тестов режим червеният LED свети постоянно.

Настройка на желания режим през  
програматора

 – P0: изключен (заводска настройка). 
Потребителите (LED-панел и сензор) са  
деактивирани.

 – P1: сензорен режим. 
Лампата включва само след импулс от датчика за 
движение.

 – P2: сензорен режим с намалено осветление. 
Лампата включва след импулс от датчика за 
движение.  
Потоянно осветление в сутрешните и вечерни 
часове с намалена мощност. 

Време преди изключване и осветеност
 – При първа употреба се определя времето преди 

изключване. 
 – При програма 2 в първата нощ намаленото освет-

ление на сутринта е изключено. 
 – Времето преди изключване и осветеността се 

адаптират автоматично към околната среда, напр. 
лампата може да изключва по-бавно през лятото, 
отколкото през зимата.

 – Намаленото осветление дава възможност за нощ-
но осветяване с около 3 % от осветителната мощ. 
При движение в обхвата светлината се включва на 
максимална мощност. След което лампата отново 
преминава на намалено осветление (около 3 %). 
 
Продължителността на намаленото осветление е 
адаптирана към околната среда. При използване 
на намалено осветление спада осветителния ре-
зерв. Препоръчва се то да се изключва (P1), когато 
не е необходимо, за да остава по-голям резерв за 
фазите, бедни на слънчева светлина. 
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Ръчно зареждане на батерията
Когато батерията е с намален капацитет (напр. при 
лошо време) червеният LED в сензора мига.  
Батерията може да се зареди с обикновено зарядно 
с Micro-USB букса (не се съдържа в комплекта).  
Зареждане на батерията може да отнеме до 6 часа. 

Опасност от щети от влага
Отворената Micro-USB букса (E) не е защитена от 
вода.
• Батерията да се зарежда само в сухи помещения.
• Включва се Micro-USB адаптера.

 – Червен LED мига: зареждането е активно 
При твърде изтощена батерия могат да минат 
до 10 минути, докато LED започне да мига. 

 – Червен LED свети: батерията е напълно заре-
дена.

• Micro-USB адаптера се отстранява.
 – Червеният LED угасва.

Опасност от щети при липса на употреба
Когато лампата не се използва дълго време (напр. 
складиране), батерията може да се унищожи поради 
дълбоко разреждане.
• Програматор на P0.
• Батерията да се зареди напълно преди сваляне от 

употреба.
• Батерията да се зарежда редовно при липса на 

употреба.

7. Проблеми

Червен LED в сензора мига
 – Капацитетът на батерията е твърде малък. 

•  батерията да се зареди с Micro-USB адаптер  
(не се съдържа в комплекта).

Лампата не се включва
 – Капацитетът на батерията е твърде малък. 

•  батерията да се зареди с Micro-USB адаптер  
(не се съдържа в комплекта).

 – Прекъснат кабел или късо съединение.
• Да се проверят връзките.

 – Програматор на P0.
• Програматорът да се постави на P1 или P2.

 – Обхватът не е настроен целево.
• Обхватът да се провери.

Лампата не се изключва
 – Продължаващо движение в обхвата.

• Обхватът да се провери.

Лампата се включва произволно
 – Неконтролирано движение в обхвата:

 – Вятър движи дървета и храсти.

 – Засичане на автомобили на пътя.
 – Внезапна промяна в температурата заради 

променени климатични условия (вятър, дъжд, 
сняг) или течение от вентилатори, отворени 
прозорци.

• Обхватът да се провери.
 – Лампата се клати (движи се) напр. заради силен 

вятър или дъжд.
• Лампата да се монтира на стабилна основа.

Батерията не се зарежда 
 – Соларният панел е замърсен.

• Соларният панел да се почисти с мека кърпа и 
слаб почистващ препарат.

 – Мястото на соларния панел не е оптимално.
• Мястото да се провери (повече директна слън-

чева светлина).
 – След дългогодишна употреба батерията може да е 

загубила способността си да се зарежда.
• Батерията да се замени (резервна батерия 

XSolar, 3,3 V 2,5 AH, EAN 007841006488).
• Моля изпратете добре опакования продукт 

до най-близкия сервиз. Замяната трябва да се 
извърши от производителя или квалифициран 
електротехник.

8. Почистване и грижа

Продуктът не се нуждае от поддръжка.  
Редовен контрол за щети може да удължи живота на 
продукта.  
Отстраняване на замърсявания може да удължи 
функционалността на продукта.

Опасност от щети
При използване на погрешен почистващ препарат 
лампата може да бъде повредена.
• Да се провери поносимостта към препарата на 

повърхностите.
• Лампата да се почисти с мека кърпа и слаб по-

чистващ препарат.

При замърсявания на соларния панел:
• соларният панел да се почисти с мека кърпа и 

слаб почистващ препарат. 
 
 
 
 
 
 
 
 

9. Отстраняване

• Да се спазват законовите разпоредби за отстра-
няване.

• Стари уреди, акумулатори и батерии се предават в 
предвидените за това събирателни системи (напр. 
в магазина за продажба или места за събиране на 
вредни отпадъци). 

• Стари уреди, акумулатори и батерии не се изхвър-
лят на боклука. 

• Стари уреди, акумулатори и батерии не се хвърлят 
в огън или във вода. 

Информация може да се намери в съответната 
община.

10. Декларация за съответствие

Този продукт отговаря на изискванията на следните 
норми, закони и директиви:

 – Директивата за електромагнитна съвместимост 
2014/30/ЕО

 – Директивата за ограничаване на вредните мате-
риали 2011/65/ЕО

 – Закон за електрическо и електронно оборудване
 – Закон за батериите
 – Директивата за отпадъците от електрическо и 

електронно оборудване WEEE 2012/19/ЕО

11. Гаранция

В ролята ви на купувач разполагате със законови 
права спрямо продавача. Ако тези права съществу-
ват във вашата страна, тази гаранционна деклара-
ция не ги ограничава, нито ги съкращава. Ние ви 
даваме 5 години гаранция за перфектна изработка 
и правилно функциониране на вашия продукт 
STEINEL-Professional - от серията Сензорна техника. 
Ние гарантираме, че този продукт няма материални, 
производствени и конструктивни недостатъци. Ние 
гарантираме функционалността на всички електрон-
ни елементи и кабели, както и липсата на дефекти в 
използваните материали и техните повърхности. 

Гаранционен иск
Ако искате да направите рекламация на вашия 
продукт, моля да го изпратите напълно окомплекто-
ван и за наша сметка, заедно с оригиналната касова 
бележка или фактура, които трябва да съдържат 
датата на покупката и обозначението на продукта, 
на вашия търговец или директно на нас, ТАШЕВ-
ГАЛВИНГ ООД, Бул. Климент Охридски № 68 · 
1756 София, България. Затова ви препоръчваме 

грижливо да пазите касовата бележка или фактурата 
до изтичане на гаранционния срок. За щети настъпи-
ли по време на транспорта на продукта STEINEL не 
поема отговорност.

Информация за представяне на гаранционен иск 
ще получите на нашата интернет страница www.
tashev-galving.com.

Ако имате гаранционен случай или въпрос по вашия 
продукт, можете да ни се обадите по всяко време на 
нашия сервизен телефон +359 (0)700 45 454.

Допълнителна информация:
http://www.steinel.de

B
G



– 116 – – 117 –– 116 – – 117 –

中 

1.	关于本文件

请仔细阅读并妥善保管！

–– 版权所有。未经我方批准禁止翻印或部分翻印。–

–– 保留技术更改的权利。

	

符号说明

! 危险警告！

...
指示文件中的文本位置。

2.	一般安全性提示

! 蒸汽或电解液造成的危险！

蓄电池损坏以及不正确使用时可能溢出蒸

汽或电解液。接触时存在重伤危险（例如视力丧失、

酸性灼伤）。

•–禁止打开蓄电池壳体或蓄电池。

•–禁止让蒸汽或电解液进入眼睛。接触到眼睛时：

–– 不得揉擦眼睛。–

–– 立即使用大量清水（如自来水）冲洗眼睛。

–– 及时就医。–

•– –不得接触流出的电解液。

•–将产品立即从明火或高温处移开。–

•–立即脱掉被污染的衣物。

! LED 光束造成的危险！	

直视 LED 光源可能造成视网膜损伤。

•–不得近距离或长时间–（> 5 分钟）–

直视–LED 灯。

–– 灯禁止安装在易爆区域。

–– 为确保正常运行，必须选择无振动的安装地点。

–– 防止太阳能板受到机械负荷影响（例如树枝)。
–– 不允许改装和更改产品。–

–

3� XSolar L-S

按规定使用

–– 带–LED–的感应灯用作灯具。

–– 针对室外的墙壁安装。–

–– 可在无电源电压处实现自动灯光照明。

–– 使用通过太阳能板和蓄电池供电的独立电源。

–– 集成式红外线感应器自动感应最微小的移动。–

规格

 – XSolar L-S 太阳能（灯具）黑灰色–

(EAN 4007841009823)

供货范围–(插图 3�1)
产品尺寸–(插图 3�2)
设备概览–(插图 3�3)
A 太阳能板

B 移动感应器

C LED
D LED 板
E Micro-USB 充电插口

F  罗盘

G 程序选择开关

H 密封件

I 太阳能板支架盖板

J LED 板支架盖板

K 电解液

L 墙壁支架

M 延长线––(6 m)

太阳能板–/ LED 板调整范围–(插图 3�4)

感应灯技术参数

–– 功率：6 LED，最大 1.2 W
–– 红外线技术

–– 感应角度：140°
–– 感应有效距离：–

最大–8.0 m（安装高度–1.8 m）

–– 照明面积：30 m2

–– 开启阀值：2 Lux
–– 时间设置：软件控制，10 至 30 秒
–– 底灯：3 %
–– 光通量：最大 150 Lumen / 124 Lm/w
–– 色温：4000 Kelvin
–– 太阳能板旋转角度：+180°/-150°

–– 太阳能板倾斜角度：55°
–– LED–板旋转角度：+/- 60°
–– LED–板倾斜角度：55°
–– 防护等级：III
–– 保护形式：IP 44
–– 温度范围：-20 °C 至–+40 °C
–– 尺寸（长–x–高–x–深）：189 x 298 x 186.5 mm

蓄电池技术参数

 – Nanophosphate® High Power 锂离子蓄电池，

无镉 LiFePO4。

–– 可随时充电，且不会缩短使用寿命。

–– 通过太阳能板自动充电。

–– 可通过 Micro-USB 接口 (5 V) 单独充电。

–– 可由制造商或专业电工更换。

–– 蓄电池容量：2500 mAh
–– 最长照明时长：––

每晚 20 次开关时 60 天。

 – Micro USB 充电插口：5 V，最大–1 A 
可在全部三个程序下充电。

充电时间取决于安装地点（直射阳光)。冬季或雨

天须注意，充电时间可能延长数倍。

配件

–– 备用延长线–XSolar 6M–

EAN/UPC-Code 4007841006518

4.	安装	

•–检查所有部件是否损坏。–

•–太阳能板或 LED 板损坏时禁止使用产品。

安装条件不理想时（例如安装在阴影下或玻璃后、

太阳能板方向错误)，产品的功能安全性将受限

•–选择合适的位置，确保尽量多的太阳光直射到太

阳能板上（朝南)。
•–避免遮阳棚或树木遮挡光线。

•–注意移动感应的有效距离–(插图 4�1)。
•–拆下墙壁支架–(插图 4�2)。
•–钻孔并插入销子–(插图 4�3)。

•–拧紧墙壁支架–(插图 4�3)。
•–进行调整–(插图 4�4)。
	➔“6�	操作”

•–将感应灯拧至墙壁支架上–(插图 4�5)。
•–将带移动感应器的 LED 板调整–(插图 3�4)。
•–调整太阳能板，确保日射率达到最高值–

(插图 3�4)。
•–注意罗盘（朝南）(插图 3�4)。

5.	选项

分开安装 LED 板和太阳能板
为了创造最佳的安全条件，可以将太阳能板和–LED 
板分开安装–(插图 5�1)。
 – LED 板：需要照明的位置。

–– 太阳能板：能够获得尽量多直射阳光的位置。

财产损失危险

拉扯电缆可能损坏产品。

•–敷设电缆时，确保儿童无法触及。

•–拆下墙壁支架–(插图 5�2)。
•–将太阳能板与 LED 板分开–(插图 5�3)。
•–钻孔并插入销子–(插图 5�4)。
•–将延长线置于墙壁支架后–(插图 5�4)。
•–拧紧墙壁支架–(插图 5�4)。
•–连接延长线与太阳能板–(插图 5�5)。
•–将太阳能板支架盖板安装在太阳能板上––

(插图 5�5)。
•–将太阳能板拧至墙壁支架上–(插图 5�6)。

•–将延长线向下拉下–(插图 5�6)。

•–钻孔并插入销子–(插图 5�7)。
•–将延长线置于墙壁支架后–(插图 5�7)。
•–拧紧墙壁支架–(插图 5�7)。

•–连接延长线与 LED 板 (插图 5�8)。

•–将 LED 板支架盖板安装在 LED 板上–(插图 5�9)。
•–进行调整–(插图 5�10)。
	➔“6� 操作”

•–将 LED 板拧至墙壁支架上–(插图 5�11)。

•–将延长线向下拉下 (插图 5�11)。
•–将带移动感应器的 LED 板调整–(插图 3�4)。
•–调整太阳能板，确保日射率达到最高值–

(插图 3�4)。

•–注意罗盘（朝南）(插图 3�4)。
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因液体渗入造成财产损失的危险

打开的–Micro-USB–充电插口–(E)–不具备防水功能。

•–只能在干燥的环境中为蓄电池充电。

•–连接 Micro-USB 充电适配器。

–– 红色–LED–闪烁：充电过程激活–

蓄电池充分放电，直至 LED 亮起，充电过程

可能持续 10 分钟。–

–– 红色–LED–亮起：蓄电池已充满电。

•–取下 Micro-USB 充电适配器。

–– 红色 LED 熄灭：

不使用时的财产损失危险

较长时间不使用灯具时（例如储存时），蓄电池可

能由于深度放电而损坏。

•–将程序选择开关调至–P0。
•–不使用前为蓄电池充满电。

•–不使用期间定期为蓄电池充电。

7.	故障

移动感应器中的红色 LED 闪烁
–– 蓄电池电量过低。–

•––使用 Micro-USB 充电适配器（不包含在供货

范围内）给蓄电池充电。

灯无法打开

–– 蓄电池电量过低。–

•––使用 Micro-USB 充电适配器（不包含在供货

范围内）给蓄电池充电。

–– 电线断路或短路。

•–检查接头。

–– 程序选择开关位于–P0。
•–将程序选择开关调至 P1 或 P2。
–– 感应范围未进行针对性设置。

•–检查感应范围。

灯无法关闭

–– 感应范围内出现持续移动。

•–检查感应范围。

灯意外打开

–– 感应范围内出现意外移动：

–– 风吹动树枝和灌木丛。

–– 感应到街道上的汽车。

6.	操作

首次使用前

•–通过将程序选择开关调至 P2 激活灯。–

灯处于测试模式下一分钟，然后进入程序 P2。

测试模式

在测试模式下灯以日间模式工作。

感应到移动时，灯打开 1 分钟，即使亮度设置有–

10 秒的后续时间。该时间结束后，所选程序自动

激活。–

在测试模式下，红色 LED 始终打开。

通过程序选择开关设置所需的运行

 – P0：关（出厂设置)。–

用电器（LED 板和感应器）均禁用。

 – P1：感应器模式。–

灯仅在输出移动感应器脉冲后打开。

 – P2：有底灯的感应器模式。–

灯在输出移动感应器脉冲后打开。––

在早晨和夜晚以减弱的底灯持续亮起。–

亮灯时间和亮度

–– 首次使用时确定亮灯时间。–

–– 在程序–2–中，第一个夜晚在黎明到来时底–

灯关闭。

–– 亮灯时间和亮度自动根据环境条件调整，例如夏

季亮灯时间可能长于冬季。

–– 底灯可以以约 3 % 的灯功率在晚上亮起。仅当

感应范围出现移动时，灯才会切换至最大灯功

率。然后灯重新切换至底灯（约–3 %）。–

底灯的亮灯时间根据环境条件调整。使用底灯

时，连续亮灯时间减少。如果无需底灯，–

则建议将其关闭–(P1)，以为昏暗的时间保留更

多电量。–

蓄电池手动充电

蓄电池电量过小（例如天气条件差时），移动感应

器中的红色 LED 将闪烁。––

蓄电池可使用普通 Micro-USB 充电适配器–

充电（未包含在供货范围内)。电池充电时间最长

可持续–6–小时。

–– 由于天气（风、雨、雪）或通风设备排出的废

气、敞开的窗户引起温度突然发生变化。

•–检查感应范围。

–– 灯晃动（移动)，例如由于风暴或强降雨。

•–将灯安装在牢固的底座上。

蓄电池无法充电	

–– 太阳能板脏污。

•–使用软布和温和的清洁剂清洁太阳能板。

–– 太阳能板的安装地点不合适。

•–检查安装地点（被尽量多的阳光直射）

–– 使用数年后，蓄电池的充电能力可能丧失。

•–更换蓄电池（备用蓄电池 XSolar，3.3 V 2.5 
AH，EAN 007841006488）。

•–将产品妥善包装并寄至就近维修点。只能由制

造商或专业电工更换。–

8.	清洁与保养

产品免维护。––

定期检查损坏情况可延长产品使用寿命。––

去除污渍可延长产品功能。

财产损失危险

错误的清洁剂可能造成灯损坏。

•–通过表面检查清洁剂的相容性。

•–使用软布和温和的清洁剂清洁灯。

太阳能板脏污时或因天气影响而积灰：

•–使用软布和温和的清洁剂清洁太阳能板–

9.	废弃处理

•–注意法定的专业废弃处理责任。

•–将废旧设备、蓄电池和电池送至指定的回收机构

（例如送往销售点或有害物质收集点)。–

•–废旧设备、蓄电池和电池不得与未分类的家庭垃

圾一起处理。–

•– 禁止将废旧设备、蓄电池和电池掷入火中或水中。–

–

相关信息敬请咨询市政部门。–

10� EC 一致性声明

本产品符合下列标准、法规和指令的要求：

 – EMC 指令 2014/30/EC
 – RoHS 指令 2011/65/EC
–– 电气和电子设备法–(ElektroG)
–– 电池法–(BattG)
–– 电气和电子废旧设备的指令 WEEE 2012/19/EU

11.	质保

作为购买方相对销售商具有法定的免费修换权和保

修权。如果您所在国家具有相关法律规定，该权利

不受我们质保声明而缩短或任何限制。我们为施特

朗专业传感器产品的完好性能和正常功能提供–5–年

质保。我们保证此产品不含材料、生产和结构方面

的缺陷。我们保证所有电子部件和电缆的功能可靠

性以及所使用的材料及其表面无任何缺陷。

质保索赔–如需提出产品索赔，则请您将完整的

原始购买凭证（必须包含购买日期和产品名称的

说明）自费邮寄给您的经销商或直接邮寄给我

们：STEINEL Vertrieb GmbH - Reklamationsab-
teilung - Dieselstraße 80-84, 33442 Herzebrock- 
Clarholz。为此，建议您妥善保存购买凭证，直至

质保期到期。施特朗对寄回过程中的运输费用和风

险不承担任何责任。

质保索赔的相关信息请参见网站主页––

www�steinel�cn

如果您对质保或产品有任何疑问，敬请垂询：–

服务热线–+86 21 5820 4486–。

欲了解更多信息，敬请访问：

http://www.steinel.de


